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

 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And then,” followed by the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the angel produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the nominative subject from the masculine singular article and noun AGGELOS, which means “the angel.”  Then we have the dative indirect object from the third person feminine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to her” and referring to Mary.  This is followed by the negative MĒ plus the second person singular present passive imperative of the verb PHOBEW, which means “to be afraid.”


The present tense is a descriptive present, describing what is now occurring.


The passive voice indicates that Mary receives the action of being afraid.


The imperative mood is a command with the negative to stop an action currently in progress.  It can be translated “stop being afraid.”

With this we have the vocative feminine singular from the proper noun MARIA, meaning “Mary.”

“And then the angel said to her, ‘Stop being afraid, Mary;”
 is the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, meaning “for” plus the second person singular aorist active indicative from the verb HEURISKW, which means “to find; to obtain: you have obtained.”


The aorist tense is a culminative aorist, which views the action in its entirety as a fact with emphasis on its conclusion.  This is brought out in translation by use of the English helping verb “have.”


The active voice indicates that Mary produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the feminine singular noun CHARIS, meaning “grace, favor.”
  Finally, we have the preposition PARA plus the instrumental of association from the masculine singular article and noun THEOS, meaning “in the sight of or in the judgment of or with God.”

“for you have obtained favor with God.”
Lk 1:30 corrected translation
“And then the angel said to her, ‘Stop being afraid, Mary; for you have obtained favor with God.”
Explanation:
1.  “And then the angel said to her, ‘Stop being afraid, Mary;”

a.  Luke continues the story of the angel Gabriel’s encounter with the virgin Mary in her home by telling us what Gabriel said after a short pause in the conversation, while Mary pondered the greeting the angel had given her.


b.  Remember that Mary was stunned, confused and perplexed as she faced one of the most powerful creatures in the universe and heard him proclaim that the Lord was with her.  Along with the initial shock of encountering the angel, she began to become frightened concerning what this could mean for her.  Was she about to die?  Was she going to be asked by God to break her engagement to the man she loved?  Was God going to ask her to do something dangerous?  Was she going to have to face some serious testing like Deborah, Ruth, Esther or other great Jewish women?


c.  The angel could not read her mind, but could see from the look on her face that she was beginning to be overtaken by fear.  Therefore, Gabriel gave her a gentle command to stop doing what she was already doing—stop being afraid, which is another way of gently saying to her, “There is nothing to be afraid of, because nothing bad is going to happen to you.”


d.  Added to this gentle command is the tender and soft mention of her name.  This was personal, not some cold, theological doctrinal treatise.  Gabriel cared about her in a similar manner to how God cared about her.  She was going to be the biological mother of Gabriel’s Lord.  Gabriel would protect her himself with all his being, if need be.  She had nothing to fear.

2.  “for you have obtained favor with God.”

a.  Gabriel then gives the reason or explanation why she need not fear anything—she has obtained favor or grace (CHARIS) with God.


b.  What did Mary do to obtain this grace with God?  Nothing.  Grace is unmerited favor.  She did nothing to earn or deserve it.  God graced her out.  She didn’t work for it.


c.  God selected her from all the young Jewish women available at just the right time in human history to be the perfect mother for the humanity of the incarnation of the Son of God.  No woman could deserve such an honor.  She had a sin nature like everyone else.  She had the imputation of Adam’s original sin like everyone else.  She had committed person sins like everyone else.  She was not sinless, nor perfect, nor deserving of this honor.  But she was the exact right person that God the Father wanted to be the mother raising God’s Son on earth.


d.  She doesn’t yet know what favor she has obtained with God.  That will be explained momentarily.  But this statement is enough to tell her that everything is fine between her and God.  She is not in trouble, not in danger, and can relax and enjoy what God is going to do for her.  God will be with her in whatever is going to happen, and that is enough to allay any fears she might have.  Remembering this statement will be important to her, when she and Joseph have to flee with Jesus to Egypt to get away from the murderous intent of Herod.

3.  Commentators’ comments.


a.  “The angel deals with Mary’s concerned curiosity by telling her ‘not to fear,’ just as he had told Zechariah in Lk 1:13.  More precisely, the use of the present imperative probably indicates that she is to stop fearing.  This word of comfort shows that her curiosity about the greeting also caused her anxiety.  But the following announcement makes clear that she has no need to be concerned.  Before turning to the discussion of the coming child, Gabriel adds one note of explanation to his call to be calm.  Mary has ‘found favor’ with God.  This expression is a Semitism (Gen 6:8; 18:3; 39:21; 43:14; Judg 6:17; 1 Sam 1:18; 2 Sam 15:25).  It is also common as a secular OT expression (Gen 33:9–10).  Whether the person showing favor is pleased because of an earlier action by the favored one or just chooses freely to display kindness depends on the context.  As an expression of divine working, favor signifies God’s gracious choice of someone through whom God does something special (Noah is spared from the flood; Gideon is chosen to judge Israel; Hannah is given a child in barrenness; David receives back the ark of the covenant).  In the OT, the phrase often involves a request granted on the condition that someone had favor with God (so Gideon, Hannah, and David).  However, here this favor is announced without any hint of a request.  It is freely bestowed.  The noun CHARIS (= grace or favor) is used only by Luke in the Synoptics.  It becomes a key term in Acts to describe what God does for his people out of His good pleasure (Lk 2:40; Acts 7:10, 46; 11:23; 13:43; 14:3).  Mary is about to receive freely the special favor of God.  She is a picture of those who receive God’s grace on the basis of His kind initiative.”
  In other words, she did nothing to earn or deserve it.


b.  “Mary here joins the list of those in the Bible who found favor before God (Gen 6:8; 19:16, 19; Ex 33:13).”


c.  “CHARIS is the noun that always means underserved favor, ‘grace’ in the sense of the divine motive and of the gifts that are due to that motive, which are wholly unmerited by us.  This is the heart of the meaning, when it is God’s grace that is referred to.  This divine grace is always found, never earned.  It falls into our lap, we do not go and work for it.  It is a gift, pure and simple, in toto.  The last thing Mary dreamed of was becoming the mother of the Messiah, God’s own Son.”
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